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1 4 .8 %
— Egy kis statisztika. —

»Aha, zsidóról szól a dal 
Ki kölcsönt jó kamatra ád!« 
Ily sejtelemre költi ma 
E czim a szent hazát.

Csalódol édes szent hazám,
Csalódol hősi nemzetem. 
Kölcsön-zsidó csak szidni jó, — 
Daltárgyam más nekem !

Népoktató-statisztikát 
Verek ma lantom húrjain.
E szám igaz —  s nincs benn vigasz, 
En édes hunjaim!

Tizennégy s nyolcztized csupán 
Jár száz magyar közt iskolát.
A német és az árva tót 
Nálunk magasbra lá t!

S mert tény e tény, száz őserény 
Keblünk hiába rengeti;
Ha lángja ég, — e százalék 
Hűtőül jó neki.

Az ifjúságunk tud, igaz, 
Duellumokban ontni vért —
De fájdalom, nem buzg nagyon 
A tudományokért.

Gyöngyén mulat, hajszol nyulat, 
Üt »csöndes «-t, immár nem tilost; 
De más fajok között divat 
Magasbra törni most.

Bálrendezés : ma mind kevés —
S hiába jó  a szittya ész, —
Ma a statisztikus világ 
A százalékra néz.

S töpreng: az iskolában im 
A harmadik gyanánt lelem,
Az országlásban a magyar 
Mért van első helyen ?

Ne csak a választó gyűlést,
De látogasd az iskolát,
Tanulj magyar, —  mert sok agyar 
Csattog kifenve rád.

Uralmadat hűn őrzi bár 
Sok elmés kormány taktika:
Megejti tán az ily silány 
Kultur-statisztika.

Tizennégy s nyolcz tized —  kevés, —  
Ki nálad többet tud: kitúr;
Az úri chic szép, szép —  de »sic 
Ad astra non itur.«

Apró l\irek.
X  Heuréka! Nem  hiába bukott Tolnay,biztosítva 

van a magyar államvasutak nagyobb jövedelmezősége! 
A z  ugyan még nem egészen bizonyos, bogy az állam 
jövedelme nagyobb lesz-é, de hogy az újonnan kineve­
zendő négy igazgatóé nagyobb lesz, az már bizonyos.

*
*  *

i  Edelsheim-Gyulay báró kijelenti, hogy neki ige­
nis van joga németül beszélni és levelezni bárkivel; elő­
ször mert katona, másodszor mert magyar arisztokrata.

*
%

& Meg van oldva a zsidókérdés! Vannak már 
keresztény bankigazgatóink, akik százezreket szereztek 
és van egy szenzácziós öngyilkosságunk: egy elszegénye­
dett zsidó család tömeges öngyilkossága. Amikor ilyen 
élelmes keresztényeink és ilyen élhetetlen zsidaink van­
nak —  akkor nem lehet szó zsidókérdésről.

□  Hiú zsidó-család. Egressy-Meiseles Mózsi előbb a két 
Eüíkele leányává, aztán az Iozigl flóra, végre magára veszte­
gette a puskaport. Egy szál kötél felváltva meg se tette volna 
nekik ! Csak zsidó marad a zsidó még a halálban is. Piczegepóre ! 
(Ki hinné, hogy nem igy ir ez esetről a »F gg tln ség .« .)

jgATHEDRAI jgÖLCSESÉGEK.
—  Sarg F . A . fia és társa naponta annyi müvajat ké­

szít liesingi gyárában, m ennyit különben 3 o .o o o  tehén volna  
képes előállítani. (Dr. K. O a. S. G — r.)

— Magát a gyökfejtés fogja m egöln i!
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Szótöbbség.

Nyolczvanöt szó volt a többség !
—  Van öröm, völgy ön-hegyen 

H ogy a mandátum ne három, 
Hanem öt éves legyen.

Numeráivá, ponderálva, 

Mindenképen szép siker ! 

Van-e még, k i Tisza Kálmán 

Iladjában kétkedni mer ?

lés ha a nagy Tisza Kálmán 

Ily fu r á t  kívánna m a :

•» Nyolczvanöt év legyen eztán 

A  mandátum tartama !  —  «

Szent hitünk —  ámbár a 

M osolyog e hit fö lö tt  —

Tisza Kálmán szótöbbsége 

A kkor is von még vagy öt.

á c Q j r á l i u l k  f o l i í á s
preschpurgi háziúr okoskodásai.

Czu tum m !
Etyszer mek ógorja 

púgadni asz enyim keple 
a nagy eremdull —  ety­
szer mek ógorja púgadni a 
naty míregdull.

Mikua a herr fan 
Drefurt Exlencz irda ne- 
ging osztad a famósz lefél, 
amipe gimond, hogy a mó- 
tyor állomdull geszteti a 

degomparzicziann, hogy a mótyor állom eszme nem 
csag hoty mek nem demmerüllde, hanem gezd elgéze- 
legui mint a ked : akkna, hogy ollfasdung eszted a 
diblomállt levél, olyan lette a geplem mint egy blunczn. 
F égre ! A  hexdi audoridiitt, a gulltasz miniszder peva- 
lota ősz ikozsák és brofecziállda didokpa, hoty megind 
mekfoadullta a nab, a xammdmanarchie nabja, és geszti 
a mekgobbasztot gétfeji gloria-modár giderjeszdeni asz 
ivé szárnyoit, ézs a tuallizmasz goluskápull lesz me- 
kindelen a natyszeri kaiserschmarn. A  barann Eibisch- 
teig, ami ety indim brodekter én boszám, mekelellde 
engimet, ézs olyan erem genyeket sirda pele a lajbli 
sebembe, mint ety semle. Mótyornaszág lesz isméd

Modáruaszág a ruhmvolli tóbl adler árnyéga ollott, és 
ming leszung mekind obenaff, hoty vigyink a gulldur és 
cziflizacziann álldásait pele a puapárogpa, Preschpuag- 
bull a Tebreczínpa, Ednpuagbull a Szégetinba; a báb- 
riga fát ledentung, a deltett kapuszta pogrokat kiirdung, 
kuaczum: pele részegedtung apa a tyivendébe, ami a 
régi mulld.

H ád  —  kruczafikszsternvidivamperl mék etyszer 
pele! — épen akkua tyin ide mi kezibénk ety olyan 
hotyfóterl, ety mótyor suanaliszd, a Gacziáner, és asz 
keszdi uty felvegyideni mi gesztünk, hoty a tíh csag uty 
sbriczczol ki a szájpull negünk. Mind szerednéng aszóda 
szabadni Parizba, a franczia brofessa Bastahr, hoty 
imbfolljon pe minget, hoty ha már eszeveszekedtung, 
lekaláp mek ne veszegetjnng!

Mink, a mi erbxesszene pirgerek fatyung, mink 
ógorung ety állanda bid ~  és tyin a herr fan Gaczianer, 
a ki pár nem sito, mékizs suanaliszt —  ami már mo- 
kápa is nagyon tyanus, ézs monta: nem gell negunk ké 
hid, jó negunk a fa bid, sőt némelignek mi keztünk jó a 
vágóhíd is — azt mondta.

Tu gollasch-huszár! Te borondzsollsz itt, te vice- 
jud ? És mikua jó esze szidtung étet a mieng leib- 
blattlpa, a »Preschpuager Zeidung« —  a legrégip a 
lekdegindélyesep pirgerogat brovogállda a f án tuö ll!

T u ö ll! B á rb a j! Scbiassen! Niedersabeln ! Zam- 
m ah aun lW os?  M icsota! Pisztory pisztóli schisstódi? 
Ob’sd faraduftn wirst? Esz a lekujap, amid csag gap- 
tung! Nem  revolver suanaliszt, hanem szabi suanaliszt! 
H a  esze állung netyfen-edfen a régi pirgergárdbull ézs 
hádullrull mekfogunk, uty eszeprakkolung, mind a sovo- 
nyu gápuszta. Hállisdeneg!. . mi penung is fan mék 
erő ézs fiteszsek.

H a  eszipe jud negem —  szernyi kondolat! -—  
hogy a »Krenzpód« dámatja mek minget, —  utyau asz­
tad a »Krenzpód«, amid olyan lelgesedessel itfezelldung, 
amitul a brogramm a lelkibull fold negung kiírfa, ami 
mekbadó labidár stüllben bredigállda mindig eszted 
asz ikozi nemed szózat: »Aussi mid’n Juden — hauts 
ihm

D e mekezsguttung a leknatyop bierpitscben, (a  mi 
ety sea sealeg) —  megezsguttung ere a szent szimball, 
hoty egyik se nem fog brenamarállni tebet a »Krenzpód«. 
A  herr fan Szimóni ikér utyan, hogy effendlich fog min­
den szombat elégetni egy sito ; a herr fan Szimoni tye- 
neru öllegiákban emlegesztet fisza minget arra asz aran 
juheczer ide, mikua oly széb harmoníban fellung etyut 
gepdeste a sitógat —  nutzt n ix ! Aus isz, gar isz ! H a  
mindenap stukkara tíz sítot szalonával meksbékelve 
ógorna is meksidni és pelile negink adni a bispekfallad: 
fége, fége a parátzság! . .  nem gell se ölliven, se süld 
sitó! Nem  gell »K ren zp od «! Nem  gell Szimóni! És 
asztad a graupete Gacziánert mink fogunk a Tonauba 
pele dobni a fa  hidrull, mert asztad elleg jó  erre a 
czéllhoz.

P. p . !
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A beteg Csemeghyhez.
Ne félj, derék beteg !
Nem jött meg az ukáz, 
Melyre vagyon irva 
Nagy betűkkel; „czupA ^z !“

A  melytől meggyógyulsz : 
Patikában lesz szer;
S állapotod — h ifiid re  
Mondhatjuk — lesz b e s s /.e r !

Dicsőffy Lóránd
jubilált magyar színész a „Pannónia" előtt.

Szabad koldulás!
f .. m e A Gében szi gedanken-fraj-

h á jt!
'N A  mB t- .k ra y ' Mire való ez a felosztás?

; r Ú gy  cselekesztek mint a varcsogi
koldus, aki a lányával egy város­
részt adott, hogy veje kolduljon
ezután az após legjövedelmezőbb
posztjain ?. . .

Minek ez nekünk ?
U ra im !
A z  opportunitás classificá- 

tiója inaugurálja magát a szent
művészetet! Ellenzem a terrénum incognitum parczel- 
Iákba való felosztását!

»N e  hentesek, de áldozok legyünk!« mondom én s 
ha nem csalódom, velem Sekszpér. N e  csináljatok a derék 
Ribáryból egy modern L é r királyt, a ki felosztja a 
magyar hazát gyermekei között, mondván ; »Im e kegyel­
tünk s legkedvesebb fiunk Krecsány i-Goneril, vedd A rad  
megyét; Regán-Gerőfy Temes megyét bírja, mig a pár­
tos Csóka-Cordeliát száműzzük Erdély bérezés honá­
b a ! . . . «

B an d a !. . . .
Utálom és lenézem a bandafirert, mint fölkent 

kenyéradómat. T i ki akarjátok venni szájunkból az 
existentiát! Utolsó direktorom két helyen tartott forstel- 

! lungokat, egyszerre bérelte ki Győrt és Miskolczot. Hogy 
mi volt benne a jó, kérditek ? H át az, hogy mig lendüle- 
letes lelkünk szipolya, a hitelező Győrött ostromolt az 
executióval, mi a végrehajtást Miskolczra küldtük a 
direktorhoz; mire aztán a hosszú levél elérkezett M is­
kolczra, —  az alatt a direktorom visszautazott Győrré,

| s igy az akták hasábjain úgy fungált, mint: » nem 
találhatód M ár pedig, uraim, ha egy tulon és fülön túl 
adós direktor hitelezői által »nem található« —  ez úgy 

| hiszem, rá nézve a legiidvösségesebb dolog. Pánczélozzuk 
és vértezzük magunkat a hitelezők ellen! Ez lesz a »leg- 
hatalmasabb tényező« (mint Bényei Pista kedves bará­
tom monda az ismerkedési szóáras szoárén) mely nemzeti 
művészetünk előmozdítására szolgál. És ti ezt akarjátok J 
meggátolni ? H a  teszem fel Tolnán megbukom, ne mehes­

sek Baranyába magamat regresszérozni, mert az már ! 
árendába van adva másnak, mert a kerületi felosztás | 
bilincseli kezeimet?

O h ó ! Lasabban ti földi csillagok! Nem jutott még { 
hóhérkezére B á n k ! . .  . j

Négy Imréje van a Nemzetinek s egy Lorándja sem ! 
Tóth Imre, a rendező —  aki helyett rendez P au lay ; 
Szacsvay Imre, az első szerelmes —  amikor a legelső 
elreked; Szigeti Imre a bonvivant —  akinek Józsi a 
báty ja ; s Nagy Imre, aki lehetne kövér s mesterségesen 
apasztja magát. 0  mesterségesen —  én művészileg!

Svihákok!
A zt akarjátok, úgy járjak mint a múltkori kerü­

let fölosztáskor, amidőn annyi hitelem sem volt, hogy a 
Panóniabeli kelnertől egy feketét bírtam volna kieszkö­
zölni ? Igaz, hogy az már a kilenczedik fekete volt az 
nap, de fel akartam izgatni aluszékony idegeimet. Engem, 
a zsenit, a kerületekre felosztott bandafirerek nem akar­
tak angazsérozni, mert bezeezt volt minden poziczió. 
Ergo —  helytelenkedtem, ergo becsapták mögöttem 
Pannóniát —  s hontalan lettem a hazában, földhöz ragadt 
földönfutó.

Banda!
Oh, az a megtagadott fekete kávé egyetlen * sötét j 

pont*-ja  életemnek. Nem  is gondolja Csiky, hogy e sötét 
pontból az a lavina kelhet föl a szemhatáron, mely porrá 
égeti kölcsönvett dicsőségét. Mert drámát akartam 
róla Írni, s ime Csiky elkaparitotta előlem a szüzsét. De  
bepörlöm! A z  én hátam bőréből nem hasit feje bozont- 
jába koszorút! Nálam  fekete kávé a sötét pont, Csiky- 
nél egy pisztoly lövés. Nálam  a hős egy színművész, 
Csikynél egy meglőtt lajdinándnak az öccse. A  plágium  
világos. D e boszut állok érte; sehol sem veszem elő a 
darabját, és nem fogok játszani benne. Pedig fél füllel 
értésemre esett, hogy a meglőtt katonatiszt rolléját 
direkte nekem irta.

B an d a !
Néha környékez a halál gondolata —  s ki is dön- 

teném magam e kába nyeglék fövenyes bolyából, ha 
nem marasztalna szeretetem Gyenes, az én dicsőségem 
örököse iránt. M ily erő, mekkora elm e! A z  én első hí­
vem, az én második énem, az én harmadik Rikárdom, az 
én negyedik Henrikem, az én ötödik Hattóm, Hatto dér 
frájsárler! A z  a Gyeni, gén i!

S e pulya herékkel elszinám még a békeszipkát, is 
ha adnának bele szivart. De ők görbe füllel hallgatják 
beszédemet!

N o  Bényei, most segíts, különben úgy teszek mint 
Eoltényi, a ki télen is, nyáron is jubilál. Tartok én is 
még egy újonnan bővített és javított jubileumot, s aztán 
beállók » kis gazdá«-nak az irói körbe, s kitúrom dr. 
Vály Bélát, a ki engem kitúrt mint congressusi jegyzőt. 
Egy újságíró, aki nem tud egyebet, mint kacsákat szórni 
a világ szemébe!

H át zsurnalista tollrágó czöglingeké a te szép vilá­
god, oh dicső Apolló ? . . .  .

B an d a ! . . .
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M .  A .  V .

T — y  1 .̂ Jól ültem [meg mindig ezt a vasparipát. 
De negyed magammal ? . . .

Pokróca Áriám. Se baj, méltóságos uram. 
Látom, a tópára esett.

Tönődések
S e i f f e i a . s t e i n . e r  S o l o n a o n t ó l .

—  F o rcsa ! H orvát hüs és 
mártír orcságok dicsekedik egy 
regbesogással, mint najd nemzeti 
fiüstettel. —  Ogy tonálok, hojd 
ed náczión, ami keresi o dicsii- 
ség a posteriori, nem ér egy f a -  
goros már a priori.

—  T onálok , hojd szedü- 
sztrajkba nincsen sémi sadálni 
voló. M ert mit tesznek szedük 
rendesen? Szednek és nyomnak 
ojságot. Hát most nem oztot tet­

ték/ Szedték iissze magukat és nyomták ki gazdáddal 
bérf illemelés.

—  0  h errfü n  'Tuskán harvát küvct oreságtul a 
tonóhizomság sehol se nem tonálta akkora tetszés, mint 
Orczy-kávéházba. A  Jajle Dréhkopp, aki lakik Orczy- 
kávéházba és az ü mestersége oz} hojd tonó akármire, 
■máris Tuskánra változtotat az ü nevit.

ÜFOPDÍTÁSOIC
B ru tu s  adolescen s ex er c itu i p r a e fe c tu s  est. —  Ostoba tök- 

íilkót helyeznek a hadsereg élére.

In iec to  tér  p u lv e r e  cu rra s . ( H o r d a . )  — Elutazás előtt há­
romszor szedd a port.

A rio v is tü s  tantos sibi sp ir itu s  su m p sera t, nt fe r e n d u s  non  
v id eretu r . =  Ariovistus annyi szeszt keblezett be, hogy ki nem 
birták emelni.

S u ev i e x  egtto desiliun t e tp e d ib u s  p ro e lia n tu r . — A  svédek 
a lovaktól származnak és a lábaikkal hadakoznak.

D a ed a lu s  e x p e r tm  vo la n d o . =  Daedalus a lopásban jártás.

E x  m alis  elig ere  m in im a  op o r ie t . =  Almából az apraját 
kell kiválasztani.

Q uid  d ica m  d e rebus gestis  P o m p e ji  ?  N am  id non agim us. — 
Mit szóljak a Pompejus geszti dolgairól ? Hiszen nem kereske­
dünk velők.
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A  V Ö R Ö S  K E R E S Z T .

Hajdan K apisztrán .

M ost Z  y J — ö.
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J m j M t í m i w .

I k c m é n y j e j ü  k ö v e t .
Hol hajdan gömböczben varjut is lövőnek : 
Korigond városárul szóljon ez az ének.
B ő  szüret vala o t t : csak úgy fo ly t  a hegyié; 
H ogyne kellett von hát nagy csizma is m ellé! 
Vigadni szokás a szüreti czéczóban.
Elolvad a bánat a dalban, szép szóban........
T réfa  já r  karöltve ifiuval, vénnel. . . .
No, de a mondókám hadd beszélem én e l !

A z érdemes tanács összeüle szépen,
Nem a tanácsházban, hanem a —  pinezében ;
S tán nem is annyira tanácskozás végett, 
Hanem, hogy fog ta k  egy érdemes vendéget.
A z érdemes vendég világlátott ember,
K ivel szóba állni bárki fia  nem mer. 
Királyokkal evett, már egy tálból —  m ondja ; 
Kortyond városára majd lészen is gondja. 
Miniszterekkel te-s t u ; s kiki m eglássa: 
M ekkora ö náluk az Ö befolyása.
H ogy foglalkozását kérdező a bíró,
A zt mondta : Londonban első újságíró.
N agyon finom  e m b e r m e g  is látni rajta  
Első tekintetre, hogy nagyúri fa jta .
É rt hozzá • élvezni a kortyondi nektárt, 
Pintjét-p intre nyeli, de neki meg nem árt.
A  beszélgetésnek j ó l  tudja a m ódját;
Nincsen rá  szüksége, hogy szavát megtódják. 
Lett légyen az ipse bár horvát vagy dalmát —  
Már biró uramnak elnyerő bizalmát.

»N agy uram ! —  kezdi a biró szava sorját —  
Városunk nevében folyam odom  hozzád,
H ogy, miután elhunyt érdemes követünk •'
E gy  —  tán érdemesbet ajánlanál nekünk ■ 
Mentül nagyobb embert, a k i kem ényfejü,
S a kin nem foghatna  paragrafus, b e tű .. . « 
Veszi most át a szót R ájjas M ihály esküdt: 
» A ’ bion’ tens’ u ram ! J ó  lesz ha egyet küd,
A  ki eltörüli ezt a szörnyű adót,
Meg, osztég kiveri azt a ménkű zsidót.«
Utóbbi szavait, apraja és nagyja  
Tetszés morajával bölcsen helyben hagyja.
Csak ily csekélységet kívánnak ö kelmék,
A m i egy követtől könnyedén kitelnék.
Hát a, nagy fér fiú  vajon erre mit s zó l!
Lesik már válaszát, mint ürgét a lyukból.
*Nemes tanács! —  mond a jeles  fé r fi  végre —  
Javatokra teszek —  esküszöm az ég re !
A  legnagyobb embert, szép M agyarországon, 
Országos követül kezetekre játszom .
A nnyira  biztos az, mintha már megvolna. 
Egész hasábokat irkáinak majd ró la :
Olyan keményfejü az én nagy emberem,

Deczember 20. 18115.

M inő a világon nagyon kevés terem.
Hatalmas karjával ha ö tettre buzdul:
B osnyák, horvát, zsidó, —  mind halomra pusziid. 
S biztosíthatom is a tisztelt tanácsot,
H ogy a mandátumot —  akár a kalácsot,
Szó nélkül —  nagyon is szívesen fogad ja ,
S álláspontját mindig szilárdan megtartja.
N agy nevét ism eri a gyermek is P esten :
Nagy Kristófnak híják —  éltesse az Isten /«
E rre a beszédre felzuyott az véljen !«
8  rakéták pattogtak a csillagos éjen.
Másnap összehordták a régi zászlókat 
S felszólították  az összes választókat,
H o g y : * Ezentúl éljen a derék N agy K ristóf,
K inél különb legény sehol sincs —  biz istók /« 
K ornya szabó meg a zászló fe h é r  színét 
K itépte s újat varrt, lepedőből ismét,
Reá is pingálta az ünnepelt nevét,
H ogy a polgártársak el ne felejtenék.

Nem rég, a napokban, valamelyik este 
N agy deputáczió jö t t  K ortyondról Pestre.
Ott találjuk őket ép a Váczi utczán,
H ogy tudakozódnak N agy K ristófjuk után. 
M osolyogva mutat a térre egy hordár ■'
» Nemzetes uraim, már régóta ott á lt !

Mind föltelcintenek— hát ott szemben jobbra, 
Ottan meredezik a nagy K ris tó f szobra !
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»T yük, az árgyelussát! «  —  Ily  form án köszöntik. 
Ilun az az imposztor ? A  bélit k idön tik ! 
ti hogy igyen orditnak és elkeserednek —
Fölm erül őre a fő v á ro s i rendnek:
» M iféle riadás, tilalmas lármázás ? !
Inned szétfussanak!«  —  mond Mihaszna András. 
Nincs itt p iarcz, vásár, bucsus szentnek hídja —  
Parasztossali torkát hogy itt kiordíjja  !
A z o f lá f  tilalmas, inned szét köll m önnyi —  
Mérmer —  a regu la : röndnek muszáj lön n y i/«

K ortyondi vig szüret beli szomorú leve !
Édes bakatornak keserű a leve.
M ert közzé az idén rósz tréfát szűrének —  
Hallgasson róla, ki barátja szűrének!

Diák ismeretek tára.
Terjeszti: Bukovay Absentius.

—  M ivelhogy a ferbli enge­
délyezett játék s nem hazárd, 
méltán megvárhatom az öreg­
től, hogy kicsit m egbesszereli a 
havi gázsimat.

—  Ha a ferbli nem hazárd­
játék, akkor a huszonegyes való­
ságos jótékonysági lutri.

—  T alálkozom  M okány 
Bérezi bátyám m al. Persze a föl­
szabadított ferbliről folyt k öz­
tünk a szó. »Csak egy a hibája* 
—  m ond az öreg. »M er am öte  
m egszűnt hazárdjátéknak lenni, 
mán nem is »csöndes«.

— Hej, ha egy pár év múltán én is elválhatnék az 
aran yostu l!

„ E n d r e  é s  T o H a n n a . “
Két név, két hős.
Az erő benne ős —
Szóval — ő-s.
Roalismns a baj m a ;
Könnyet nem bajt ma 
Csak a bajma.
— 8  idealismusn 
A tehetség1 paroxysmnsa. 
Shakespearnek nem majma,
De — hogy Apolló ó j ja ! —
Csak reductiója.

Szegény!
Az eszmény egén 
Örökös regg-pír 
Marad az öreg Sekszpír.
S mikor kezdi isteni 
Fényét széjjel hinteni:
Nehéz nyílt szemmel belé tekinteni.
Gyönge az — 8  fictiója,
De remek a d ictió ja ;
Kissé, zavaros,
Ámde magyaros.
De hát — az élet nem tárna 
Eléje valót ’
Ha közöttünk kelné-járna,
Lelne tollára valót.
Schillerben, a boldogabban,
Van egy igaz, tiszta szó :
„Mért kalandozni a múltban,
Ha oly közel van a j ó ! í“

*

F a ter  Bendf/nus.
0  Nápolynak királya Endre !
— O  mennyi szégyent hozott kendre!
S azért tudom, most megrohannád,
Ha meg nem fojtott vén’ .leli un nád.

F ra  M alvegile.
*

Gyanta villámok.
Sok ballet-tánczosnőt az omnibusz segite az elcvi- 

pázsba.
*

Mikor Szidit a Népszínházhoz szerződtették: néz­
ték őt rokoni szemmel; s hogy most a Nemzetibe szerződ­
tették: Paulay nézte őt rövidlátó szemmel.

Szeretném tudni, kik szeretik egymást legjobban : 
Turolla és Bartolucci, Csillag Terka és Márkus Emília , 
vagy Blaháné és Pálmay ?

.v.

H a  Ney kiadná a legmélyebb s Turolla a lég ma­
gosabb hangját: a többi mind közibe férne.

*

A  kis Torday, a szinliázi doktor, egyetemi tanár 
lett. Csak tették volna meg ballet-orvosnak, bátran 
konkurálhatna Kézsmárszkyval és Taufferrel.

*

Nagy Imre fest is. D e csak dilettáns, a modellek 
végett.

*

Pálmay Ilkának akárhányszor nyújtanak pálma­
leveles koszorút. Podmaniczky mért nem nyújt olasz 
énekeseinek utleveles koszorút ?

*

Milyen fu ra ! A  Vidorné vidor, a Sik Giziben sok 
a »sik«, a N ina meg kaczér.

K üuszandf.k .
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P— szkyéknáL
—  B eszé lg e tés  e b á b eli sá lon ba n , ahol m indenki m egérti egym ást. —

— L aissez Lesseps p e r e  fa iv e  !
— Umso besser, je  m e h r !
— E  la  m oglie a z  a rában  bízik-e ?
— O, sicuro !

A z  a p rók  tizediké,
A p ics ik e  Giziké 
B izon yltja , h ogy  vasgyáré,
( I  am  sure)
Ez a  derék  öreg  n r  !

— S h og y  ista  
Nem lett P ista,
E z
V égre se kár,
B ecause hetit -iiber's Jahr  . . . .

— E gy  lesz !
— A  oh y e s !

C s o d a b o g á r .
— Nemzeti színészet. —

R en d k ív ü li bérletszü n et M érsék e lt fe lem elt
31 . szá m . h e ly á ra k .

Harminczegyedik előadás a színi évad megkezdése óta.
Malaczka, pénteken, 1885. október 9-én.

Itt először:

A fekete gyémántok.
Rendkívül hatásos fényes regényes, dráma-szinmű, több 

változásban. A budapesti nemzeti színház rendkívüli mű előadása 
szerént, tetemes költséges kiállítással színre hozva és betanulva.. 
Rendkívüli tüneményekkel égésekkel és bányaszerencsétlenségek­
kel. Fényes görögtűz világítás mellett, gőzfüst és vizipuska játé­
kokkal.

Két hatásos rendkívüli karénekkel a szinpadon és szín­
pad alatt.
Tüneményes, Regényes látványos színmű 5 szakaszban, 6 'képpel.

Irta koszorús hírlapírónk Jókai Mór.
Az uj díszleteket festette Kovács Elemér, a nemzeti színház 

fő festőjének egykori első tanítványa.
I  kép. A  gyémánt átváltoztatása levegővé. II. kép. Angol Franczia 
Magyar Német. III. kép. Haricska puliszka. IV . kép. A  tapsonczok 
főnöke és a római Lukretia. V . kép. A  rézfejü ember mint a vizi­

puska nemtője. V I. kép. Végig mentem az Ormódi temetőn. 
(Következnek a Személyek)

gPflT* a III. képben levő szerecsen fiút egy köztetszésben részesült 
m ű ked velő  u r , az előadás érdekében szívességből vállalta el. 

Kezdete 7 órakor vége 11 óra után pontban.
A  t. ez. bérlő uraságok kéretnek, hogy türelemmel legyenek, a 

mennyiben a bérlet közelebbről kezdetét veszi.
Tisztelt nagyérdemű közönség!

Midőn ezen fényes rendkívüli drámai előadás szinrehoza- 
talának jogát, megvetve a tetemes költségeket, megvenni szeren­
csés leheték, hogy azt a nagyérdemű közönség gyönyörködtetésére 
fényes kiállítással és bánya-szerencsétlenségekkel bemutassam : 
nem mulaszthatom el a nagyérdemű tisztelt közönség figyelmét 
ma még egyszer és utoljára felhívni ezen rendkívüli előadásra, 
melyben egy helybeli műkedvelő ur is kegyeskedik részt venni. 
En, kérem alássan, mindent elkövetek, hogy a nagyérdemű tekin­
tetes közönséget rendkivüli fényes előadásaimnak megnyerjem.

A  tárnatüzoltó buvárharangot a nemzeti szinház utasításai szerint 
Enyves Márton ur helybeli könyvkötő volt szives elkészíteni.

Alázatos tisztelettel és hegyes pártfogás kérésemmel vagyak
Andorfy Gerö.

magyar színigazgató.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből
— Csulik István védenczem föl­

mentését kérem, mert ö nem —  Fodor 
Péter magánvádlót akarta felpofozni, ha­
nem a magánvádlóhoz termetre és arezra 
egészen hasonló Parázs Andrást; s igy 
csak előre nem látható tévedésből tör­
tént magánvádlónak bántalmazása. El­
lenben kérem jmagáuvádlót, mivel ezt a 
tévedésből birlalatába jutott idegen dol­
got magának megtartotta: »jogtalan 
elsajátítás« vétsége miatt vád alá he­
lyezni, mert a btk. 367. §-a egész vilá­

gosan kimondja, hogy : »Aki a birlalatába jutott idegen dolgot 
magának megtartja: vétséget követ el.«

— A kir. ügyész ur védenczemet, még mielőtt jogerősen 
elitélve lenne, » gazembernek « nevezi; sőt azt is mondja, hogy 
védenczem »csalt«, mely kifejezések a btk. 258. és 261. §§-i 
szerint minősülő »rágalmazás« és »becsületsértés« vétségét 
involválják. Tekintve azonban, hogy védenczemnek azon cselek­
ménye, mely szerint ő panaszlótól nem létező ingatlan birtokára 
1000 frtot fölvett, még nem képezi a » csalása bűntettének 
tényállását: lévén ezen cselekménye csak egyszerű félrevezetés, 
vagy az éberség kijátszása; miért is panaszló 1000 frt köl­
csönét csakis civilis jogutón követelheti vissza; s mivelhogy 
a prdts 10. §-a értelmében, ha a polgári'per folyama alatt bűn­
vádi per jelenségei fölmerülnek, előbb a bűnvádi per tárgyalta­
i k  : kérem a Tek, Törvényszéket, méltóztassék az ügyész 
urat »rágalmazás« és »becsületsértés« vétsége miatt vád alá 
helyezni; védenczem ellen pedig a további eljárást mindaddig 
beszüntetni, mig a kir. ügyész ur elkövetett vétségeiért meg 
nem fenyittetett.

Ó X r R K ^ S X T Ő i  Ü X E K Í T K K s

Maria. Quae Mariis tribuntur, 
f e m in in a  sunto. —  1 .  A . A  soro­
zat hathatós plaidirozás a bekül­
dött szalag értékesítése mellett. 

Ödv ! — F. M. Figyelmeztetjük a Dolinay Gyula által kiadott 
» T örtén elm i a rc z k ép csa rn o k ra « , mely különösen ünnepi ajándékul 
nagyon ajánlatos. Megrendelhető a szerkesztőjénél a munka czime 
alatt. (Kecskeméti-utcza 13.) — F. Ügyesek. -  „Hlyb. elöf.‘ - 
Hogy a k. a. csa lá d i okok miatt kivan férjhez menni (mint ezt a 
N. T . J. 343. számának egy hirdetése jelenti) minden esetre nagy 
tolerancziát tesz föl a jövendőbeli felől. —  Y. G. Sok jó van 
közte. Kettejét lefoglaltuk a jövő évi naptár részére. —  d’ A. 
gfnö. Köszönetünket. — Sinapis. Más alakban föl fogja fedezni 
mustármagvas küldeményeinek többjét. —  Miska. Jobbára sike­
rültek. — Fridolill —  ist ein g u ter  Knabe. —  R. S. Kegyetlen és 
igazságtalan. Ekkora tehetséget, mint az öné, máskép kellene 
használni.

Felelős szerkesztő: CSICSFIU ROHS.
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fém- és lámpa-áru gyár részvénytársaság 
iroda-helyiségeiben

Erzsébet-tér 18. szám I. emelet
legújabb gyártmányaiból díszes minta-gyűjteményt rende­
zett be, mely minta-gyűjtemény mindennemű i r ó -  é s  d o ­
h á n y z ó  k é s z le t e k ,  g y ü m ö lc s t á la k ,  v i r á g t a r t ó k ,  z s i -  
r a n d o lo k ,  s z e k r é n y k é k ,  s z o b r o c s k á k ,  fali- és asztali 
t á la k ,  á l lv á n y o k ,  a s z t a lk á k  valamint elegáns f ü g g ő -  és 
a s z ta l i  lá m p á k b ó l  áll. A  társaság tisztelettel meghívja a 
t. ez. közönséget és ajánlja áruit karácsonyi és újévi 
ajándékokul. Egyúttal bizományi raktárát is (Testory, 
Gizella-tér) a legmelegebben ajánlja.
A részvénytársaság; gyártmányai védjegyekkel 

vannak ellátva. I 59

Tréfás varázs-tárgyak
felettébb mulatságosak, e r e ­
d e t i e k  és p i k á n s a k ,  dús 
választékban. Egészenuj,pikáns 
franczia tréfás különlegességek 
és párisi képek, igen pikánsak, 
színezettek. — Mintaküldemé­
nyek dús választékban 1 frt. 
2 frt, 3 frt. 162
Miller I. Becs, V. Castelligasse

C s a k S t t
A legszebb s a le g c z é ls z e r iib b

karácsom
a j á n d é k ,

(Örök emlék ai

MéBBkéletnaiysáElm
Bármely beküldött fénykép után, 
Előleg 1 frt. A hü hasonlatért ke­
zesség vállaltatik. 149

jutalomdijazott műterme
Bécs, I I .  G rosse P la rrg a s s e  6

A. nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő iratok 
’olytán ezen legöregebb és legelis 
mértebb rendelési intézet^ a hol a 
tudomány legújabb vívmányai, a 
legbővebb tapasztalatokkal páro­
sulva, értékesíttetnek, a legm ele­

gebben ajánlható. 150

3Dr. L E I T 1 T E E  
12  ér éta fenállé ren  

dőlési intézetében
Pesten 3 dob-uteza 18. sz. titkos , 
sőt idü lt betegségeket, az önfer- 
tözésnek minden következmé­
nyeit, te h e te tle n s é g e t, stricturá 
kát, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és bőrbajokat, rüht 
2 óra alatt, levélileg is, biztosan, 
alaposan és gyorsan gyógyít, a 
nélkül, hogy a beteg hivatásá­
ban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás után fogad el 
tiszteletdijat. — Rendel napon­
kint reggel 6— 9-ig,d.u. 1— 5-ig 

és este 7— 10 óráig.

A kályhák királya
a híres valódi amerikai 
eredeti C row n Jew el
(Kronjuwel) a legjobb s 
legolcsóbb fűtés. Gyári 

raktára
Pelikán Ottó C.-nél

Bécs, P ra te rs tra s s e  78. 
P ra te rs te rn .

Képes árjegyzékek in­
gyen és bérmentve. 139

A z A T H E N A E U M  könyvk iad ó ­
h iv a ta lá b a n  (Budapest, Eeren- 
cziek-tere, Athenaeum-épület) 

általa minden hiteles könyv­
árusnál , (Bécsben Szelinski 
Györgynél, Stephansplatz 6.) 

kapható :

A z e ls ő  nyom .
REGÉNY.

Irta :
BENICZKY BAJZA LENKE.

Kis 8-ad rét, 229 lap.

Á r a  1  f r t  2 0  i r r .
1 frt 2 5  Urnák postautalvány nyal

a
l i m m i  ŐC t i q I H Á l  1 7 9 f f  c s a ^  valődi páriái, (az való elöleges beküldése után a köuy- 
UlillllI V ö  u a iu v i jr a g ,  ártalmatlanságért kezesség vet vidékre bérm  ntesen küldjük, 
vállaltatik) tuczatja 60 kr, 1, 2, 3, 4 frt. Női különlegességek 
(Safety Sponges), tuczatja 1, 2, 3 frt. Pelli-Porus legújabb női; 
óvszer, darabja 1 és 2 frt., sórvkötők darabja 1 frt 50 kr., 2 frt 
és 3 frt., a legjobb minőségű suspensoriumok darabja 90 kr., 1 
frt 50 kr., 2 frt. Kaucsuk ön-allövellő, külön móhrózsával, dbja 
3 frt. Klygopump dbja 4 frt. Belégzési készülékek 2—3 frt. j 
Legújabb esőköpönyegek nők számára 6 egész 8 frt.-ig. M in­
dennemű sebészeti, valamint minden különlegességi gumrai 
czikkeket megküld titoktartás mellett az összeg megküldése vagy utánvétel 
mellett, A  kérkedő ajánlatoktól, melyek azt hazudjak, hogy Tárisban j 
saját gyáraik vannak, mindenki óvatik. F eitel Lipót, Bécs, Karntuer- 
6trasstí 63. B. egyedüli párisi képviselő Ausztria-Magyarország számára. 141

A L E G J O B B

C 2 l 6 A R E T T A - P A P / / f
a v a ló d i

LE HOUBLON
f r a n c z ia  g y á rtm á n y .

G a w l e y  é s  H e n r y - t ő l  P á r is b a n .
U tá n záso k tó l m in d en k i ó vatik . 127

E Z E N  P A P I R O S  D r .  P O H L  J .  J . ,  D r .  
L U D W I G  E . ,  D r .  L I P P M A N N  E .  u r a k ,

a bécsi egyetem vegytan tanárai által a legmelegeb­
ben ajánltatik, még pedig kitűnő volta, s határozottan 
tökéletes tisztaságánál fogva, s mert ehez az egész­
ségre nézve káros befolyással birt semminemű anyag 

nincs vegyítve.

a
kac-similk dk i/ ktiquettk 17, Béranger, áPARIS

B izto n  s e g é ly !  A csász. 
kir. szabadak carbou zuhanynyal 
bárki is meggyógyihatja m in d e n  
k á r o s  k ö v e tk e z m é n y  n é l­
k ü l,  állandóan s gyakran már 2 
nap alatt, még a gyógyithatlannak 
látszó s évek óta tartó tehetetlensé­
get is. Kellemes, kül&öleg észreve­
hetőn gyógymód. A legelőbb- 
kelő profes. és orvosi szaklapok 
a legmelegebb orvosi ajánlatossá 
gyökeresen kigyógyitottak ezrén* k 
koszönö-iratai, minden érdek nél­
kül ajánlják minden szenvedőnek 
a carbon-zuhany használatát mely 
állandó sikert biztositt. Teljesen 
felszerelve használati utasítássá1 
legelökelöb p r o fe s s o r  o r v o s i  
v é lé m é n y  n y ilv á n ítá s á ­

v a l 5  frt 80 kr. Titoktartás mel­
letti megküldés, és csomagolás,tar­
talma és eredete fel nem ismer­
hető. A  c s . k ir .  s z a b a d n i, 
c a r h o n -z n h a n y  fő r a k tá r a  
Dr. Altmann Károly urnái. B écs, 
V I . Crumpendorferstasse 95.

153

Karácsonyi ajándékok

ifj. N A G E L  0TT0|
kö n yvke re ske dé sé b e n . Budapesten, muzeum-kör- 

ut. a  N em zeti s z ín h á z  bérházában.
Képeskönyvek 2 —3 éves gyremekeknek. 

K é p e s  v e r s e k  a kicsikék számára. Elpusz-1 
tithatlan színes képekkel. Ára 1 frt 60 kr. •—? K i-1  
c s ín y e k  v i lá g a . Nagy, elpusztithatlan képes-1 
könyv színes képekkel a szemléleti oktatásra. Ara I 
2 frt 60 kr.

4 —6 éves gyermekeknek.
1 K é p e s  a b c  é s  v e r s e s  k ö n y v ,  irta Lajosi
bácsi. Képes versek, színes képekkel. Ára 1 frt. I 

K é p e k  a  s z e m lé le t i  o k ta tá s r a , j
a kicsinyek világa, irta Lajos bácsi. Színes képekkel. Ára 2 forint. — 1 
G y e r m e k e k  ö r ö m e , képeskönyv sok verssel é* színes képpel.Irtai 
Szabó Antal. Ára 1 frt 20 kr. — G y e r m e k e k  m u la ts á g a , képes! 
könyv, csinos színes képekkel és olvasmánynyal. Irta Szabó Antal. Ára I 
1 frt 20 kr. — G y e r m e k k e r t i  c s o k o r . Dalok, szavalmánvok és I 
társasjátékok kis gyermekek számára. Ára kemény kötésben 70*kr. — I 
K e d v e n c *  k ö n y v e m , mesék és versecskék kis gyermekek számára, I 
irta Faylné Hentaller Mariska. Szép színezett képekkel és fametszetek-1 
kel. Ára elegáns kiállításban lfr t . 60. — E r d ő s s y . Gyermek mesék I 
színes képekkel. Csinos kötés. 60 kr. W a lte r . Regekunyhó, rövid I 
mesék és elbeszélések kis fiuk és leányok számára. Színes kép és fa-1 
metszetekkel, csinos kötés. 1 frt. 20. — B a l  f ü z é r ,  irta Lukács Pál. I 
Ára csinos piros kötésben 40 kr. — K is  p a j t á s o k  k ö ] i ay v e s h íiz a ,|  
hazafias versecskék és olvasmányok, irta Bolygó (Erdélyi) bácsi. Ára | 
fűzve 30 kr.

7—10 éves gyermekeknek.
T ü n d é r m e s é k , e’meséli Tóni bácsi. .Kedvelt tündérmesék vá­

logatott gyűjteménye. Nagy színes képekkel. Ára 1 frt 20 kr. — K a lo ­
c s a . Ig a z  tö r té n e te k  é s  m e s é k . Az ifjúság számára alegjele-| 
6ebb kútfők után irta a tanító néni. 18 színes képpel és számos fámét-1 
szettel. Ára csinos kötésben 1 frt 40 kr. — T ü n d é r k e r t , legszebb,! 
legújabb tündérmesék és elbeszélések gyűjteménye, kis és nagy gyér-1 
mekek számára összeállította Kalocsa Róza, sok fametszvény és 18 szi-1 
nes képpel. Ára csinos kötésben 2 frt 40 kr. Aranyozott diszkötésben 3 1 
frt. 20 kr. — K i s  m e sé k . Népmesék és elbeszélések gyermekek szá-1 
mára, irta Faylné Hentaller Mariska. Számos színes képpel és fámét-1 
szettel. Ára csinos aranyszegélyzett kötésben 1 frt 80 kr.

12—14 éves gyermekeknek.
A n a g y  v i lá g . Mulattató és ismeretterjesztő olvasmányok föld-1 

rajzi és természettudományi alapon. Sok fametszettel. Ára kemény esi-1 
nos kötésben 1 frt 20 kr. — K andi F ir iiz  k e le t i  tü n d é rre g é k . I
Az arab és török regevilág gyöngyeinek irodalmunkban eddig kiadat-1 
lan gyűjteménye, öt színes képpel, diszesen kötve, ára 2 frt. — D é ls z a -1 
k i  é g  a la t t . (Újdonság) Utazás a magas Pirénéktöl a tengerig, irtai 
Vajda Victor. Franczia eredeti fametszvényekkel csinos bekötésben.! 
Ára 2 frt 40 kr.

Ser dilit ebb korunknak.
A m a g y a r  n e m z e t  k é p e s  t ö r té n e te . (Uj kiállítás). Nép­

szerű hazai történelem, Írták Bodon József és Dr. Szalay József. Ne­
gyedrét (album) alakban ezernégyszáz harminczhat oldalon történeti I 
jelenetet, katonai viseletét, csata tervrajzokat, arczképeket és hircs I 
történeti kéziratokat ábrázoló százharminczkét fametszvénynyel. A két I 
vaskos kötet, fekete alapzaton, dúsan aranyozott vörös vászon diszkötés­
ben, tokban, ára 12 forint.

felnőtteknek.
M a g y a r  á l t a lá n o s  le v e le z ő  é s  liá z i  t i tk á r . Gyakorlati!

1 útmutatás a közéletben előforduló családi és más levelek, kereske-l 
delmi és üzleti fogalmazványok és folyamodványok helyes szerkcsz-1 

I tésére, számos példával felvilágosítva, szerkesztette Knorr Alajos. Ára I 
| díszes vászonkötésben 5 frt 20 kr. 160

cs. k . udv. és német

fennáll 1575 óta, Amsterdam,
különlegességei: 126

P n r*5 r<a A _ A n i o o 4 4 o  az ország minden elsőrendűke-
b U r a C a O - A I i l S e t t e ,  reskedésében kaphatók.

g g *  E l ő f i z e t é s i  f e l h i v á s .
1 8 8 6 . ja n u á r  l-é n  egy u j egész évi előfizetést, nyitunk a

M A O Y A R  M E B C V R
g r -  hiteles sorsolási tudósítóra. "9 E 
Ezen lap m a g y a r-n é m e t szövegben havonkén t 2 — 3 -s zo r

jelen meg, esetleg g y a k ra b b a n  is, és közvetlen minden je le n ­
téken y  h ú zás  Után könynyen érthető és czélszerü tabellás át­
tekintéssel közli a hiteles huzási jegyzékeket, továbbá a 
hátralékokat t. i. a k isorso lt, de még át nem  vett nyerem énye­
ket, ennélfogva a sorsjegy-birtokosra nézve n é lk iildzhetlen  
közlöny.

Az előfizetés legczélszerübbcn p os ta u ta lván yn ya l eszközölhető 
és a M a gy a r M e rc u r  sorsolási tndósitójához: B udapest, h a tv a n i-u te z a
17. czimzendö.

g V  E l ő f i z e t é s i  á r :  " T K í  161
bél-mentesen házhoz küldve vagy f | h | > l | | t
posta utján egy egész évre csak t i l t s
.A .  M a g y a r  3kX erc-q .r ls ia ,d .6 -3 a .i-sra .ta la .



A L A I R A S I  F E L H Í V Á S .
200,000 dijkölcsön so rsjeg y re  251ira névértékben az 

olasz veres-kereszt-egylet Javára.
A Banca, Generáló Bómában a fentvezett dijkölcsön mind a 600.000 darab sorsjegyét által vette, s abból 200,000 darab rész-ösz- 

szeget Ausztria-Magyarországbao bocsátja ki, mig egyidejűleg már 300.000 darab, Olaszország, Hollandia és a Schweitzban fog ki- 
bocsájtatni.

Az aláírási feltételek a következők :
1. Az aláírási összeg Ausztria-Magyarország részére darabonkint 14 /, frtot tesz ki, melyből minden darab 

után 2Vj írt mint biztosíték mindjárt az aláírási jelentkezésnél készpénzben lefizetendő. A  l l 3/ ,  frtnyi maradék összeg a megtörtént részt- 
vételi eredmény kihirdetése után egy hónappal, legkésőbb 1886. január 31-én fizetendő ki, ellenkező esetben a foglalóul adott első 2V2 frt 
befizetés elvész.

2. Az aláírások Ausztria-Magyarországban, valamint a fentnevezett többi államokban is

1 8 8 5 .  d e c z e m b e i  2 1 - é n
fognak megtörténni.

Az Olaszország;, Hollandia és Sveitz számára rendelt 300.000 sorsjegyre az aláírások
Kóma, Geuua, Mailand, Velencze, Turin, Florencz, Nápolyban, sat. Amsterdam, Rotterdam sat. Basel, 

Zürich, Genf, Luzernban sat. fog megejtetni.
Ausztria-Hagyarország számára aláírási helyekül határoztattak :

Bécsben, az Anglo Osztrák bank, Brünnben, az Anglo Osztrák bank iiókja.
„  az Alsó-Ausztriai leszámítoló társaság bank- és Tál- Triesztben, az Unió-bank fiókja,

tó-üzlete. Gráczban, a Steiermarki leszámítoló-bank pénzváltó üzlete,
Budapesten, az Anglo Osztrák bank iiókja, Linczben, a Felső-Ausztriai és Salzburgi bank,
Prágában, az Anglo Osztrák bank Iiókja, Lembergben, a csász. kir. szabadak galicziai részvény jelzá-

„  a Cseh Union-bank, logbank,
Czernovitzban, a bukovinai földhitelintézet, 

a mely helyeken az aláírások a rendes hiv atalos órákban elfogadtatnak.
Azon felől a birodalom legtöbb bank és váltó üzlete már előre elfogad aláírási jelentkezéseket, valamely aláírási helyen 

megejtendő jókor közvetítés czéljából.
3. Az aláírásra kitűzött darabszám felül jegyzese esetében, a jelentkezések megfelelő összevonása fog történni; —  az összevonás 

módozata, melynek megállapítását a kibocsájtó bank magának fentartja, mielőbb közhírré fog tétetni.
4. Az összevonás esetében felszabadult, az aláírásnál megtörtént befizetések, a bejelentésre eső darabok további befizetésére fog 

fordittatni ; a netalán még megkivántató maradék rész az 1-ső pontban meghatározott határidőre befizetendő. Viszont a netaláni felesleg 
azonnal készpénzben fog visszafizettetni.

5. Az aláírási jelentkezések vagy az e czélra rendelt aláírási helyeken ingyen megkapható mintalapokon, vagy posta utalvá­
nyokon történik, melyeken a kívánt darabszám mennyisége, mint szintén az aláíró neve és lakczime, pontosan kiteendö. — Minden aláíró 
a postautalvány beküldése vagy az aláírási minta benyújtása, s az 1-ső pontban darabonkint meghatározott 2>/s forint befizetése után egy 
igazolásijegyet kap, melyre a bejelentésre eső tényleges sorsjegyek, a fizetés megtörténtével, az aláírónak kézbesittetni fognak.

Róma, 1885. deczember 10.
Banca Gcncralc.

é r t e s í t é s .
Az 1885. junius 28-ki törvény értelmében ö felségek az olasz király és királyné védnöksége alatt álló

o l a s z  v e r e s - k e r e s z t  e g y l e t
javára 16 millió olasz líra erejéig egy dijkölcsön engedélyeztetett az olasz kormány jótállása mellett, felosztva

6 0 0 , 0 0 0  s o r s je g y r e ,  m in d e n ik  2 5  l í r a
névértékkel, (12,000 sorozat 50 számmal.)
A  kisorsolási és törlesztési tervezet szerint évenkint 4  nyereményhuzás s egyidejűleg 4  törlesztési húzás fog tartatni. — A

nyereményhuzásoknál

500 ,00 0 , 2 0 0 ,0 0 0 , 150,000, 100,000, 5 0 ,0 0 0  sat. lírás főnyeremények
mint szintén számos melléknyeremény fog huzatni.

A  törlesztési húzások által 51 év alatt valamennyi sorsjegy, m ég a zo k  is , m e ly e k  m á r  fö - vag y  m e llé k n y e re m é n n y e l k i le t te k  húzva  
visszafizetés alá fognak kerülni, még pedig oly összeggel, mely le g k e ve s e b b  30 lírát fog kitenni, S e s e tle g  4 5  l í r á r a  emelkedhetik. M ég a 
m á r  v is s z a f iz e te t t  s o rs je g y e k  is , a z  e g é s z  s o rs o lá s i ta r ta m  a la t t  v a la m e n n y i n y e re m é n y h ú z á s b a n  r é s z t  fo g n a k  ven n i.

Minden sorsjegy dijszelvénnyel van ellátva, mely az esetleges dij felvételére jogosít.
A d i ja k  k i f iz e té s e  és  a  s o rs je g y e k  v is s z a f iz e té s e  az elvállalt feltétlen jótállás alapján az

olasz kir. kormány által fog eszközöltetni
Ezen czélból az olasz kir. kormány által az o la s z  k irá ly s á g  főbb h e ly e in , továbbá B é c sb en , B u d a p e s te n , T r ie s z t ,  P á r is ,  B rü s s e l,  

G enf, B ase l és B e rn b e n  fizetési helyek jelöltetnek ki, melyeken a nyeremények kifizetése és a visszafizetési összegek a húzás után 8 nappal 
fognak megtörténni. A  kifizetési hely megválasztása a kihúzott sorsjegy tulajdonosának jogában áll.

. A  húzások a kisorsolási tervezetben megállapított napokon Rómában, az olasz vereskereszt egylet helyiségeiben, egy a kormány, 
a vereskereszt egylet és a Banca Generale képviselőiből álló állandó felülvizsgáló bizottság közbenjárása mellett eszközöltetnek.

Róma, 1885. deczember 10.
163 Banca Generale.

B
Mai számunkhoz mellékelve van a Franklin-társulat kiadásában megjelenő hírlapok előfizetési felhívása és könyvkiadványainak jegyzéke.

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


